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Matthew Chapters 5-25 
The Public Ministry of the Christ 
 
Matthew Chapters 5-7 
The Sermon on the Mount 
 
Matthew 7 
The Correct Understanding of Judgment 

 
 
Matthew 7:1-5 
The Correct Understanding of Judging People 

 
 
Matthew 7:1 
The Command 
 
1) Do not be judging,  
in order that you should not  
be judged; 
 
 
Matthew 7:2 
The Concept 
 
2) for in what judgment you are judging, 
you will be judged;  
and in what measure you are measuring,  
it will be measured again to you. 
 
 
Matthew 7:3-4 
The Contradiction 
 
3) And why do you look on the splinter  
which is in the eye of your brother,  
but you are not perceiving the beam  
in your eye? 
 
4) Or how will you say to your brother, 
Allow that I should take out the splinter  
from your eye; and look, the beam  
is in your eye! 
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Matthew 7:5 
The Correction 
 
5) Hypocrite, cast out first the beam  
out of your eye, and then you will see clearly  
to cast out the splinter out of the eye  
of your brother. 

 
 
Matthew 7:6 
The Correct Understanding of Discernment 

 
Matthew 7:6 
The Commission 
 
6) You should not give that which is holy  
to the dogs, neither should you throw your  
pearls before the pigs, that not they should   
trample them down with their feet,  
and after having turned, they should tear  
you apart. 
 
 

Matthew 7:7-12 
The Correct Understanding of Behavior 
 
   Matthew 7:7-11 
   The Conduct toward God 
 

7) Be asking, and it will be given to you; 
be seeking, and you will find; 
be knocking, and it will be opened to you. 
 
8) For everyone asking is receiving, 
and the one seeking is finding; 
and to the one knocking, 
  it will be opened. 
 
9) Or what man is from out of you, 
if his son should ask him for bread, 
he will not give a stone to him, will he? 
 
10) And if he should ask for a fish, 
he will not give a snake to him, will he? 
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11) Therefore, if you yourselves, being evil, 
know to give good gifts to your children, 
how much more will your Father, 
the One in heaven 
give good things to the ones asking Him? 
 
Matthew 7:12 
The Conduct toward Man 
 
12) Therefore, all things, 
as much as you would desire 
in order that men should be doing to you, 
this way also you yourselves be doing to them; 
for this is the Law and the Prophets.
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7)  Aijtei`te,   kai;    doqhvsetai     uJmiǹ:   zhtei`te,   kai;   euJrhvsete:     krouvete,   
  Be asking,   and   it will be given   to you;   be seeking,   and   you will find;   be knocking,    
 
  kai;   ajnoighvsetai    uJmi`n. 
  and   it will be opened   to you. 
 
 
8)  pa`"   ga;r     oJ      aijtw`n   lambavnei,   kai;      oJ      zhtwǹ   euJrivskei,   kai;    
  every   for   the one   asking    is receiving     and   the one   seeking   is finding,     and    
 
  tw`/    krouvonti    ajnoighvsetai.  
  the   to knocking   it will be opened. 
 
 
9)  h]    tiv"   ejstin     ejx   uJmwǹ   a[nqrwpo",   o}n   [eja;n]   aijthvsei   (aijthvsei)   oJ    
  or   what   is there   out of   you          man,         who     [if]    should ask    (will ask)    the    
 
  uiJo;"   aujtou ̀  a[rton,   mh;   livqon   ejpidwvsei   aujtẁ/É 
  son       of him     bread,     not    stone      will give     to him? 
  
 
10) kai;   (h])   eja;n   ijcqu;n     aijthvsh/,      (aijthvsei)   mh;   o[fin   ejpidwvsei    aujtẁ/É 
  and    (or)     if        fish     he should ask,   (he will ask)   not   snake   he will give   to him; 
 
 
11) eij    ou\n        uJmeì",    ponhroi;   o[nte",   oi[date   dovmata   ajgaqa;   didovnai 
  if   therefore   yourselves,      evil         being,    you know      gifts         good       to give    
 
  toi`"   tevknoi"     uJmẁn,      povsw/    ma`llon   oJ   path;r   uJmẁn      oJ      ejn    
  the      to children     of you,   how much    more      the   Father    of you   the One  in    
 
  toi`"   oujranoì"   dwvsei      ajgaqa;         toi"̀     aijtou`sin   aujtovn; 
  the         heavens    will give   good things   to the ones     asking         him? 
  
 
12) pavnta        ou\n          o{sa       an   (eja;n)        qevlhte            i{na        poiw`sin    
  all things   therefore   what things   ever     (if)   you should desire   in order that   should do    
 
  uJmi`n    oiJ   a[nqrwpoi,   ou{tw(")   kai;    uJmei`"         poieìte      aujtoi`":   ou|to"   
  to you   the        men,          this way    also  yourselves    you should do    to them;       this    
 
  gavr   ejstin   oJ   novmo"   kai;   oiJ   profh`tai. 
  for          is      the     law       and    the     prophets. 
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7)       Aijtei`te,  
         Be asking, 
 
        kai;  
              and 
 
       doqhvsetai  
          it will be given 
 
          uJmi`n:  
               to you; 
 
       zhtei`te,  
            be seeking, 
 
        kai;  
             and 
 
         euJrhvsete:  
           you will find; 
 
        krouvete,   
           be knocking, 
 
         kai;  
           and 
 
          ajnoighvsetai  
               it will be opened to you 
 
           uJmi`n. 
                to you.
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8)          pà"  
               every 
 
        ga;r  
                             for 
 
            oJ  
                                       the one 
 
           aijtẁn  
                                       asking 
 
      lambavnei,  
                            is receiving, 
 
       kai;  
                                  and 
 
          oJ  
                                           the one  
 
          zhtẁn  
                                        seeking 
 
      euJrivskei,  
                             is finding, 
 
       kai;  
                                  and 
 
          tw`/  
                                                the 
 
         krouvonti  
                                          to knocking 
 
       ajnoighvsetai.  
                            it will be opened. 
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9)        h]  
                        or 
                tiv"  
                                            what 
     ejstin  
                        is there 
 
        ejx uJmẁn  
                               out of you 
 
        a[nqrwpo",  
                                    man, 
 
                 o}n  
                                             who 
 
          [eja;n]  
                                       [if] 
 
              aijthvsh/   (aijthvsei)  
                                          should ask  (will ask) 
 
           oJ  
                                                    the 
 
          uiJo;"  
                                                  son 
 
            aujtou ̀ 
                                                   of him 
 
         a[rton,  
                                            bread, 
 
            mh;  
                                           not 
 
           livqon  
                                              stone 
 
        ejpidwvsei  
                                 will give 
 
                                aujtw/̀É  
                                         to him?
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10)       kai; (h]) 
                          and (or) 
 
       eja;n  
                                if 
 
         ijcqu;n  
                                             fish 
 
              aijthvsh/,     (aijthvsei)  
                                he should ask, (he will ask) 
 
       mh;  
                                  not 
 
          o[fin  
                                     snake 
 
       ejpidwvsei  
                          he will give 
 
         aujtẁ/É  
                                    to him; 
 
11)            eij  
                                   if 
 
      ou\n  
                  therefore 
 
                uJmei`",  
                                       yourselves, 
 
           ponhroi;  
                                                evil 
 
            o[nte",  
                                            being 
 
               oi[date  
                                   you know 
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11) cont.          dovmata  
                                               gifts 
 
          ajgaqa;  
                                                  good 
 
           didovnai  
                                        to give 
 
          toi`"  
                                                  the 
 
           tevknoi"  
                                         to children 
 
          uJmw`n,  
                                               of you, 
 
                  povsw/  
                                      how much 
 
          ma`llon  
                                    more 
 
               oJ  
                                         the 
 
         path;r  
                                     Father 
 
             uJmw`n  
                                            of you 
 
           oJ  
                                      the One 
 
            ejn  
                                            in 
            toì"  
                                                    the 
 
          oujranoi`"  
                                           heavens 
 
       dwvsei  
                         will give 
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11) cont.        ajgaqa;  
                                  good things 
 
          toi`"  
                             to the ones 
 
       aijtou`sin  
                                    asking 
 
         aujtovn;  
                                             him? 
 
12)                    pavnta  
                                                  all things 
 
     ou\n  
                    therefore 
 
                  o{sa  
                                                     what things 
 
                    a]n   (eja;n)  
                                                                   ever   ( if ) 
 
                  qevlhte  
                                                     you should desire 
 
                 i{na  
                                                          in order that 
 
                  poiẁsin  
                                                              should do 
 
                    uJmiǹ  
                                                                      to you 
 
                   oiJ  
                                                                         the 
 
               a[nqrwpoi,  
                                                                   men,
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12) cont.      ou{tw(")  
                            this way 
 
             kai;  
                               also 
 
          uJmei`"  
                                  yourselves 
 
      poieìte  
                     you should do 
 
        aujtoì":  
                                   to them; 
 
        ou|to"  
                                     this 
 
      gavr  
                              for 
 
       ejstin  
                                  is 
 
          oJ  
                                        the 
 
 
            novmo"  
                                   law 
 
           kai;  
                                   and 
 
           oiJ  
                                             the 
 
          profh̀tai. 
                                    prophets. 


